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MA THÈSE : PLAN PROVISOIRE 

« Production de versions abrégées de textes littéraires : une approche multilingue » 
I. Études bibliographiques

1. Modèles de synthèse de l'IA
2. Comparaison interlinguistique

II. Acquisition du langage
1. Transformations grammaticales dans les versions abrégées de textes littéraires
2. Abrégement de textes littéraires pour lecteurs autistes

III. Accent sur des langues spécifiques
1. Les versions abrégées en bulgare sont-elles trop libres ?
2. Le discours dans la série abrégée japonaise Aoi Tori Bunko

IV. Des machines et des hommes
1. Évaluation des LLM de pointe dans le cadre de la tâche de synthèse de textes littéraires
2. Abrégement automatique des textes dans des langues rares

V. Testes 
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J'AI COMMENCÉ PAR LA QUESTION...

Est-ce qu'il arrive d'AJOUTER du contenu lorsque nous composons des 
versions abrégées de textes ? 
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L’ACQUISITION D’ÉLÉMENTS DE VOCABULAIRE COMPLEXES

 Leung et al (2021) : Les parents introduisent des mots complexes en affinant leur langage et         
fournissant un contexte explicatif supplémentaire

(idées de « motherese language » et « foreigner talk » - Ferguson, 1977)

Le léopard pointillé courait après le lapin.

Le léopard courait après le lapin comme un chat.

 Christophe et al (2010): Les connaissances des différents éléments du langage (ex. 
lexique/phonologie/syntaxe) s'entraident mais aussi, paradoxalement, il faut connaître l'un 
pour comprendre l'autre. 

=> un vocabulaire complexe doit-il donc être associé à une grammaire simple pour 
faciliter le processus d'acquisition ?
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HYPOTHÈSE

Les versions abrégées de textes littéraires devraient 
introduire des éléments de vocabulaire complexes 
en simplifiant et en élargissant le contexte dans 
lequel ils apparaissent.
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QU'EST-CE QU'UN MOT COMPLEXE ?  

 sens : un mot abstrait ?

 morphologie : un mot qui a de nombreux affixes ?

 fréquence : un mot rarement utilisé ?

 longueur : un long mot ? (Loi du moindre effort de Zipf)

 Lors de mes premières expériences, j'ai utilisé la longueur.
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QU'EST-CE QU'UN MOT COMPLEXE ? TRAVAUX FUTURS 

7

 consacrer une section à la question 
théorique de la complexité des mots 

 utiliser différentes méthodes TAL 
pour dériver des listes de mots 
complexes (longueur, listes de 
fréquences, analyse morphologique) 
et voir quels mots apparaissent 
systématiquement comme 
complexes

 calculer le nombre de mots 
complexes par texte et par langue 7/33



EXPÉRIENCES



CORPUS

 Textes évalués : romans jeunesse célèbres (de la même époque) 

 Charles Dickens, Un chant de Noël

 Lewis Carroll, Alice au Pays des Merveilles

 Mark Twain, Les aventures de Tom Sawyer

 Langues

 anglais

 français

 russe

 espagnol

 Versions complètes et abrégées 9/33



CORPUS : TRAVAUX FUTURS

 Le corpus actuel est trop petit pour être généralisable (par 
exemple en termes de types de transformations ou de tendances 
par langue)

 Notamment, toutes les versions abrégées destinées aux 
apprenants de langues étrangères sont en anglais

 J'ai ajouté Les misérables en plusieurs versions, y compris pour les 
étudiants de français langue étrangère
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PIPELINE DE TRAITEMENT AUTOMATIQUE
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 Des fichiers .txt sont dérivés de tous les textes
 Les textes sont prétraités de manière standard
 Une liste des (300) noms les plus longs est établie pour chaque texte 
 Pour chaque couple complet/abrégé, une liste est composée des noms complexes qui sont 

présents dans les deux textes
 Les contextes dans lesquels les mots apparaissent sont extraits et comparés
 La caractéristique recherchée est l'ajout de contexte dans la version abrégée

COMPLET : “and dashed the wild year through there stood a solitary 
lighthouse great heaps of seaweed clung to its base”

ABRÉGÉ : “crashed violently underneath them the spirit took scrooge 
to a lighthouse built on a lonely rock several miles from land”



ERREURS DÉTECTÉES
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 non-mots issus d'un traitement textuel (« aventurescommencement »)
 mots marqués à tort comme noms (« aficionada », utilisé comme adjectif)
 mots qui ne sont pas complexes malgré leur longueur (« Christmas », « cumpleaños »)
 tandis que les collocations écrits avec tiret (« school-house ») sont volontairement 

incluses, les expressions en français et en russe qui contiennent des tirets en fonction de 
règles grammaticales (« commença-t-elle », « как-нибудь ») sont supprimées



RÉSULTATS



TYPES D'ADDITION DE CONTEXTE

 Au total, 62 instances de la caractéristique ont été trouvées dans 377 introductions 
parallèles de vocabulaire complexe.

 Ils ont été classés en 3 types : 

1. ajout de vocabulaire connexe (46.8 %)  

“brouillard” vs  “épais brouillard” 

“гостеприимство” vs “щедрое гостеприимство”

2. structure grammaticale plus simple (41.9 %)

“tejer una guirnalda de margaritas” vs “juntar margaritas para trenzar una guirnalda”

3. explication ou définition (11.3 %) 

“в суде заседают, потому и называются ‘присяжные заседатели’”
14/33



MOTS DU MÊME CHAMP LEXICAL

 Aident à comprendre le sens d’un mot et à l'utiliser ultérieurement

 Ils jouent un rôle clé dans les textes narratifs car ils se rapportent aux anaphores 
comme des synonymes (par exemple: « J'ai escaladé... » -- « le sommet... »)(Halliday, 
2002)
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MOTS DU MÊME CHAMP LEXICAL : TRAVAUX FUTURS

 Imiter la transformation en ajoutant des collocations aux mots complexes (garder à 
l'esprit que le sens peut être modifié)

 Utiliser l'outil nltk.collocations pour ajouter les collocations les plus courantes 
trouvées dans un grand corpus
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TRANSFORMATIONS HARRISIENS ? HARRIS ET SES THÉORIES

 Zellig Harris est un linguiste du XXe siècle qui a travaillé sur la linguistique 
structurelle

 Il était professeur et ami de Chomsky

 Harris a cherché à systématiser le langage sans se référer à sa signification 

 Le concept TAL de plongement lexical est basé sur sa théorie (Harris, 1988)
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TRANSFORMATIONS HARRISIENS ? 

 Les paires de phrases ont une « équivalence descriptive », c'est-à-dire qu'elles 
contiennent la même information

 Les versions plus courtes (ou « réductions ») provoquent une ambiguïté, tandis que 
la redondance facilite la compréhension

 Les types 1 et 3 de contexte ajouté ressemblent à la notion de « rapport » de 
Harris (description, définition)

 Le type 2 ressemble à des « paraphrases » (changements morphologiques et 
syntaxiques)
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TRANSFORMATIONS HARRISIENS ? TRAVAUX FUTURS

 Harris donne des exemples plus précis de transformations grammaticales, telles que 
la conversion de la voix passive en voix active ou l'ajout d'une phrase du type « 
comme je l'ai dit »

 Ces simplifications ne sont pas nécessairement associées à un contexte plus long

 Imiter des types de transformations trouvés dans : la théorie de Harris (1988), 
Ibrahim (2002), les études du professeur Claire Martinot et de son équipe et dans le 
corpus

 Dériver automatiquement des versions abrégées des phrases
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EXPLICATIONS EXPLICITES

 Jouent le même rôle que les glossaires ou les notes de bas de page qui fournissent 
des définitions (lorsqu'ils sont présents, ils peuvent également être ajoutés aux 
statistiques)
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EXPLICATIONS EXPLICITES : TRAVAUX FUTURS

 Pour imiter la caractéristique, un dictionnaire peut être utilisé pour fournir des 
définitions de mots complexes (par exemple PyDictionary)
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SIMPLIFICATIONS QUI N'IMPLIQUENT PAS DE CONTEXTE 
SUPPLÉMENTAIRE (PLUS DE TRAVAIL MANUEL REQUIS)

 Partie du discours atypique
 exemple : « mangeable » vs « manger »

 transformation (semi-automatique) : comparer la fréquence d’un mot avec la fréquence de son lemme ; 
s'il y a une grande différence, modifier la phrase

 Mots complexes supplémentaires :
 exemple: « under sentence of execution » vs « in prison waiting for execution »

 transformation : remplacez-les par un synonyme avec une plus haute fréquence en utilisant un 
thesaurus (noter qu'il ne s'agit plus de « transformations grammaticales »)

 Usage atypique d'un mot (idiosyncratique pour une langue)
 exemple : bien + ADJ ; NOM + important + PREP

 transformation : remplacer par très + ADJ ; grand + NOM + PREP
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RÉSULTATS PAR LANGUE
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RÉSULTATS PAR LANGUE
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 Le nombre d'occurrences de la caractéristique est le plus faible dans les textes 
anglais et le plus élevé dans les textes français

 Les scores sont similaires pour le français et l’espagnol, ce qui est un résultat 
cohérent étant donné que les langues appartiennent à la même famille

 La répartition est équilibrée entre « transformation grammaticale » et « vocabulaire 
associé », un nombre limité d'explications apparaissant en français et en russe



RÉSULTATS PAR PUBLIQUE
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RÉSULTATS PAR PUBLIQUE
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 Il existe des tendances très similaires dans les textes destinés aux jeunes enfants et 
aux apprenants de niveau débutant

 Les mots complexes recherchés ont tendance à ne pas apparaître du tout dans les 
versions destinées aux très jeunes enfants ou aux apprenants de très faible niveau

 À l’inverse, la caractéristique est plus marquée chez les apprenants de langues 
étrangères de niveau supérieur (40 % des mots considérés).



LIMITATIONS

 Des œuvres pour le corpus sont parfois difficiles à trouver ou payantes

 Actuellement, les résultats ne sont pas assez généralisables (les choix des auteurs 
jouent un rôle trop important)

 La disponibilité des outils TAL pertinents est limitée (par exemple, dictionnaires dans 
des langues autres que l'anglais)

 L’abrégement automatique doit être limité au niveau de la phrase
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TRAVAUX FUTURS : ANALYSE INTERLINGUISTIQUE

 La complexité du langage peut être volontaire ou inhérente à la langue (Ibrahim, 
2002). Cette étude compare l'interaction entre la complexité de vocabulaire 
inhérente et la complexité grammaticale délibérément sélectionnée

 Calculer la distance cosinus entre les phrases originales et transformées par langue
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IDÉE DE CONFÉRENCE
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